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 المعلّم بطرس البستانيترجمات 
 (لكلي باب للصدور الزمني لتسلسل ل وفقًا)

 

 :الأدب 

من (، أو رحلة روبنصن كروزو، 1731 -1660للكاتب الإنكليزيي دانيال ديفو ) 1التحفة البستانيّة في الأسفار الكيروزيةّ .1
 إلى العربيية، أدب الرحلة، منشور الإنكليزيية

 الروائع،) 1861( أو مطبعة المعارف )القيس(، بيروت، 6، حاشية 38) يوسف قزما خوري، ص  الأميركيةي  جزءان، المطبعة
ص رجل سابق لعصره، المعلّم بطرس البستاني، ؛ 107ص ، 2؛ المؤلفّون العرب المسيحيّون، ج 81، ص 22عدد 
 (. 279، 129ص أثر المعلّم بطرس البستاني في النهضة في لبنان، ؛ 221

 مقالة صحافية، منشور من الإنكليزيية إلى العربيية،، في عمل الروحالباب المفتوح  .2
رجل سابق لعصره، المعلّم بطرس ) 1843)سلسلة مقالات في شرح عقيدة المذهب الإنجيليي لمؤليفها عالي سميث(، بيروت، 

 108ص شرين، المؤلفّون العرب المسيحيّون من قبل الإسلام إلى آخر القرن الع؛ 15ص ، 1883 -1819البستاني،
 حيث ترد لفظة "عمل" في صيغة الجمع: "أعمال"(.

 :التاريخ 

 ، من الفرنسيية إلى العربيية، تاريخ، منشورتاريخ نابليون الأوّل .3
أثر المعلّم ؛  107ص ، 2المؤلفّون العرب المسيحيّون، ج ) 1868بيروت، المطبعة الأميركانيية،  ،ثلاثة أجزاءيتألف من 

(. ويظهر من صورة الغلاف 1869، وتاريخ الطبع عند القيس هو 279، 133، ص نهضة في لبنانبطرس البستاني في ال
أني المؤليف هو الياس طنيوس الحوييك، وأني عناوين  297على الصفحة  8في الملحق رقم  الخارجيي للكتاب التي نشرها القيس 

  )اسم الطابع والتاريخ الميلاديي مضافان  1830ق  عا  الكتاب هي بخطي الخطياط  نجيب هواوين، وأني الكتاب طبُع لدى بولا
، "أني هذا الكتاب المترجيم عن الإفرنسيية، والذي أصلحه وطويره بطرس 133بخطي اليد(. ويضيف القيس، على الصفحة 

 البستاني، نسبه الياس طنيوس الحوييك إلى نفسه".

 
                                                           

رجل ف قزما، من قِبَل المرسلين الأميركان الذين كانوا يعتقدون بأني الروايات الخياليية هي المصدر التربويي الوحيد في البلاد". )خوري، يوس 1835. كانت قد "ترُجَمت إلى العربيية سنة  1
 (.6، حاشية 38ص ، 1883 -1819سابق لعصره، المعلّم بطرس البستاني، 
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 :الدين 
فضلًا عن ) اللاتينيية، والسريانييةو (لغة العهد الجديد) واليونانيية (لغة العهد القديم)من العبريية  شارك في الترجمة،، الكتاب المقدّس .4

 ، كتب مقدسة، منشورإلى العربيية (ترجمات عربيية أقد  عهدًا
)تاريخ وفاة سميث(. أتميها فانديك وأصدرها عا   1857، واستمري فيها حتّي العا  1848باشرها البستاني مع عالي سميث عا  

(، أو "الترجمة الأميركانيية" )البستاني، فؤاد افرا ، 917/موجز/11"ترجمة فانديك" )الحاج، كمال يوسف، ـ، وهي المعروفة ب1865
ب المقدّس وأثرها في حركة االترجمات العربيّة للكت(، أو "بروتستانتيية بيروت" )الرَّيحاني، أمين ألبرت، 78ص ، 22الروائع، 
 (.     16، ص النهضة

 إلى العربيية، تاريخ كنسي الإنكليزيية ترجيحًا ، منتاريخ الفداء .5
، ولم ترد أيي معلومات إضافيية عنه في 90ص ، 1تاريخ الصحافة العربيّة، ج ؛ وفي 591ص ، 7دائرة المعارف، ج ذكُر في 

، وفي سياق  تعريفه المقتَضَب 1 من كتابه عن البستانيي، حاشية رقم 131المرجعيَن المذكورينَ. لكني القيس يذكر، في الصفحة 
مة ميرل دو بينياه ) وهو سويسريي الجنسيية ومن معتنقي البروتستانتيية( أنيه مؤليف هذا الكتاب، من غير أن  1872 -1794بالعلاي

 ى".( لترجمات البستاني "الأخر 133 -129يضيف شيئًا آخر عنه، علمًا أني "تاريخ الفداء" لا يرد في معرض تناول القيس )ص 

مة ميرل دو بينياه،  تاريخ الإصلاح في القرن السادس عشر .6  تاريخ كنسي، منشور إلى العربيية، الإنكليزييةمن للعلاي
تاريخ ح؛  591ص ، 7دائرة المعارف، ج ) 1878صفحة، بيروت،  1500من  وهو في مجليدين كبيرين يشتملان على أكثر

(. ويذكر القيس في  296، 131ص البستاني في النهضة في لبنان،  أثر المعلّم بطرس؛ 90ص ، 1الصحافة العربيّة، ج 
، أنيه وجد "في أرشيف مكتبة يافث التذكاريية في الجامعة الأميركيية في بيروت، وعلى شاشة الحاسوب، أني 132كتابه، صفحة 

علمًا أني اسم المترجِم غير مذكور مترجم الكتاب هو كرنيليوس فان ديك )كذا("، ويرجيح أن يكون الرجلان قد تعاونا في ترجمته، 
 في الكتاب. 

 إلى العربيية، روحانيات، منشور الإنكليزيية، من John Benian -، لمؤليفه "النمسويي" يوحنيا بنيانسياحة المسيحيّ  .7
ن المؤلفّو ؛ 90ص ، 1تاريخ الصحافة العربيّة، ج ؛ 591ص ،7دائرة المعارف، ج ) 1921المطبعة الأميركانيية، بيروت، 

 (.279، 130ص  أثر المعلّم بطرس البستاني في النهضة في لبنان،؛  107ص ،2العرب المسيحيّون، ج 

 

 


